



























































general or specific, entitfing investments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is provided for by the present

Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable prevail

over the present Agresment.

2. Whenaver the treatment accorded by one Contracting Party to an investor
of the other Contracting Party, according to its laws and regulations or other
pravisions or specific contracts or investment authorisations or agreements, is

more favaurable than that provided under this Agreement, the most favaourable

treztment shall apply.

3. Whenever, after the date when the investment has been made, a
modification should teke place in laws, regulations, acts or measures of economic
policies governing directly or indirectly the investment, the same treatment will
apply upon request of the investor that was applicable to it at the moment when

the investment h1ad been carried out.



ARTICLE 12

« plementation of the Agreement

“This Agreement is also valid for investments that investors of one Contracting

Party have done in accordance with the regulations of the other Contracting

Party in its territory before the entering into force of this Agreement. It will not

be applied fo disputes that arose before the entering into force of the present

Agreament.

ARICLE 13

Relations beiwean Governments

The provisions of this agreement shall be applied irrespective of whather or not

the Contracting Parties have diplomatic or consular refations.



ARTICLE 14

Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each other when their respeciive
constitutional requirements for entry into force of this Agreement have besn
fulfilled. The Agresment shall enter into force on the date of receipt of the iast

notification.

ARTICLE 15

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereaiter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the
other. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in
force, its provisions shall continue in effect with respect to such investmenis for
¢ period of twenty years after the date of termination and without prejudice to

the application thereafter of the rules of general international law.



In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective

Governiments, have signed this Agreement.

.......................................................

in two originais, each in the Italian and Endlish languages, all texts being equally

authentic.
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For the Government of the For the Government of 'fhe

United Republic of Tanzania Italian Repubiic



The Ministry of Foreign Affairs and International Co-operation  of
the United Republic of Tanzania presents its compliments to the
Embassy of the Republic of Italy and has the honour to refer to the
Agreement between the Government of the United Republic of Tanzania
and the Government of the Republic of italy on the promotion and
protection of investments.

The Ministry would like to inform the esteemed Embassy that the
Government of the United Republic of Tanzania has fulfilled the
constitutional requirements for entry into force of this Agreement.

As stipulated under Article 14 of the agreement, a party that has
fulfilled the constitutional requirements for entry into force of the
Agreement should inform the other party by exchange of diplomatic
note. It is on this pretext that the Government of the United Republic
of Tanzania is sending this notification.

The Ministry of Foreign Affairs and International Co-operation of
the United Republic of Tanzania avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the Republic of Italy the assurance of its
highest consideration.

Embassy of the Republic of ltély
DAR ES SALAAM




